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Word-Lists of the Athabaskan, Yup’ik and Alutiiq Languages
CnoBapr Atabackckux, IOmMKCKux m ANIOTHKCKOTO S3BIKOB

Preface to the
2" Digitally Typeset Edition

Glory to Jesus Christ, our True God, for all things! Through the prayers
of His Most Pure Mother, the Theotokos and Ever-Virgin Mary, and through the
prayers of All Saints of Alaska, this publication has been realized. The textual
base for this edition of “Word-Lists of the Athabaskan, Yup’ik and Alutiiq
Languages” 1is from an article in the 1847 publication “3anucku Pycckaro
I'eorpapuueckaro OoOmectBa: Knuxka Btopas” (Notes of the Russian
Geographical Society: Volume Two), printed in St. Petersburg, Russia, which
highlighted Laurence Alekseyevich Zagoskin’s expedition to Alaska. A word-list
of two Athabaskan languages, Lower Koyukon and Deg Xinag, was provided on
pages 177-181. A word-list of the Yup’ik and Alutiiq languages was included on
pages 182-202. The original 1847 publication did not contain English translations
of the word-lists; these have been newly provided in the present 2009 edition.
For ease of type-setting, it was decided to replace the word-list column of the
Namolly (Maritime Chukchi) language of the Russian Far-East, originally
provided in the 1847 printing. In its place, the newly-translated English-language
column was inserted at the left-most column, thus shifting all columns of the
1847 publication to the right. The transcriber has done his best to transcribe the
text accurately, reflecting the intricacies of the Cyrillic typeset used for the
Russian and Alaskan Native languages in the original 1847 publication.

A number of modifications in the “Transcriber’s Notes” section were made
between the 1% and 2™ digitally typeset editions of this publication.

%k * %k
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Word-Lists of the Athabaskan, Yup’ik and Alutiiq Languages
CnoBapr Atabackckux, IOmMKCKux m ANIOTHKCKOTO S3BIKOB

COLLECTION OF WORDS OF TWO TRIBES OF
THE ATHABASKAN PEOPLE:
LOWER KOYUKON & DEG XINAG

COBPAHIE CJIOBb ABYXDb IIJIEMEHD

HAPOJIA TTBIHAMWN.

English Russian Lower Koyukon Deg Xinag
(Inkilik proper) (Inkalit-Yugel’nut)

AHTIHCKIS Pycckis CoOcTBEHHO HNuaKanuToBb-
NHKUITUKOBB IOTbEJIbHY Th

Hair Bosoca Tnroxsb

Nose Hocso ThIHAaHUIIBIX b

Eyes I'nmaza TriHHAHOTA

Teeth 3yObI TriHanémé

Whiskers Yol TeHANETH

Eyelashes PBcaunsl Treixaéso

Ears Yim Treimanra

Tongue S3BIKD TrIHATITIONS

Nostrils Ho3znpu TrIHaHBIKATIEX D

Forehead JIo6b TriHakaTa

Cheeks Hexu TreiHaHATIIS

Nails Hortn TeiHaHEEKYHA

Eyebrows Bposu TriHATAEKIBKYA

Beard Bopona Trinatisaga

Hand Pyka TrIHaKOHA

Fingers [Tamprer TeiHamné

Thumb boin. manens pyku | ThIHaKXBITJIb

Foot Hora TriHaKXxa

Big Toe bon. manens Horu | TeIHaHambKXya

Man MyxunHa [MMakmas [Takmmaiis

Woman XKenmmua LonbTans HykonbTaxmib
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Word-Lists of the Athabaskan, Yup’ik and Alutiiq Languages
CnoBapr Atabackckux, IOmMKCKux m ANIOTHKCKOTO S3BIKOB

English Russian Lower Koyukon Deg Xinag
(Inkilik proper) (Inkalit-Yugel’nut)
AHTIHCKIS Pycckis CoOcTBEHHO HNuaKanuToBb-
NHKUTUKOBB IOTbEJIbHY Th
Father Orensp Takans BotTtoo
Mother Martsp Hakans BoHb
Sister Cectpa Craua BriThTa3a
Child Jnts [MTakxaito3b
Husband Myxb CooTp CyyTb
Wife XKena Moots Boots
Brother bpats ChIKBITIIS Dra
Son Coblnb XOILHOKOXOTOJIA Ciitst
Young Girl JBBKa TriHaKaHAXJIEHD
Old Man Crapuksb TananbTa
Old Woman Crapyxa WNHorynbTens
Young Mononoii Kxuna
Person YenoBBKb TTeiHall TeiHHN
People Haponsb, nmroau TTeIHAHUTIBI-
XO0TaHa
Sun Coumnize Hoos Hooit
Moon Jlyna Tonbrons
Great Bear Bon. measbauia Exursid
Northern Lights ChBepHoOe cisHie Exxont
South IOrs IOTanm, HUrToneHn
ToHHUIBIHEI
North CBBepb OHuLBI ThILBIHIIBI
ToneIBEIHEE
East BocTtoks Oryust TooupsHb
West Sanann IOaIHNIED
Fire Oronb TrakyHna Kxynsp
Water Bona Ty Te
I Want to Drink Xouy NUTh Ty xxarb Te kxaTb
I Want to Eat Xouy BCTh Kutiel kxars
Much Water MHoro Bojbl Ty HuOXB
Large, Big Bosnbioi Mukcéxnb Huoxsb
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Word-Lists of the Athabaskan, Yup’ik and Alutiiq Languages
CnoBapr Atabackckux, IOmMKCKux m ANIOTHKCKOTO S3BIKOB

English Russian Lower Koyukon Deg Xinag
(Inkilik proper) (Inkalit-Yugel’nut)

AHTIHCKIS Pycckis CoOcTBEHHO HNuaKanuToBb-
NHKNINKOBD IOTbEJIbHY Th

Small Maunerit Mmakyna Herctia

Very Few Ouenp Maiio HeicTnéso

None, I Do Not HB1b, HE umMEBIO Mp1 kxans Mp1 kxans

Have

Halt! Stay! Croit Htoxb Hrtoxsb

To Sleep Cnatbp MwMbLsra

To Dance IInsicath Karmamn

Give Here! Jlait croma Hura Hra

Bring! [Ipunecu Boxonro

Go Away! Ilogu mpousn KXaapThIKOKHEI

Sell! [Iponait KeHTBITBXOTHIHBI

I Do Not Know He 3Haro Amy Amy

I Know 3Haro MwmbiHara

Where Are You Kyna naems Tacw »Teap

Going? (singl.)

Come Here! Ilogu croma Hatyra onu YHTaxa

Snow CHBrp Harara Harara

Rain Jloxn AJIBLKXOHB

Thunder I'pomsb HeubThIHA

Wind BBTeps XaTbIIBIXb XaTBIIBIXb

Echo Dxo KnaunTounka

[ron XKenxszo Kaxara (o1b Kaxxara
CJIOBa KacsiKb —
Pycckoit)

Copper MBap KpacHas Tatnskaxa

Brass M%Eap Xenras JIpTarora

Knife Hoxmsb UaBEIKb UaBEIKb

Cold XO0JI0IHO Harmons Harmaross

Hot Kapko [ManHb

For What, Why? 3auBMb Kunryns

White BBabrit KonpxiiiTy Yrankans
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Word-Lists of the Athabaskan, Yup’ik and Alutiiq Languages
CnoBapr Atabackckux, IOmMKCKux m ANIOTHKCKOTO S3BIKOB

English Russian Lower Koyukon Deg Xinag
(Inkilik proper) (Inkalit-Yugel’nut)
AHTIHCKIS Pycckis CoOcTBEHHO HNuaKanuToBb-
NHKNINKOBD IOTbEJIbHY Th
Red Kpacnsrit MBEBIKBITBIHAKAXKA BrITBIKBIKATH
QGreen SeNeHblit Hiyxarnuna Toxxoit
Blue Cuniit pirxa
Reddish-Brown bakannsb1it Hexb
Gloves Ilepuatku Manraka
Fur-Lined Boots Topbaca KarpuibTaks
Pants [IItansl Karmuxsb
Soles of Boots [TonomBsl Kxa
TOpOaCOBb
Sled Hapra Tauksb XOTJIb
Fish Sack Pr16iii MBIIOKB HoxkoTnsa
Snowshoes Jlanky XOmoOBEIS OxXxb Vi
Thread of Hutku oneHbUXB Tnsxs
Deer Sinews KU
Fish Net PwiGonoBuas cb1h | TaMbITIIb
Fish Hook VYna Tarros
Fish Basket Trap Pri6onoBHas TaaHa Taana
Mopaa
Birch Bepesa Kxxeixb Ke
Spruce, Fir Tree Enp yma yma
Alder Onbxa Kxamp
Rose Hip [[TunoBHUKD Xommrb XomIrb
Willow TanbHUKD Taratap
Mountain Ash Ps6una TakaHIa
Cloudberry Mopomika KxoTap
Raspberry Manuna HpiTakail-TeikHa
Mosquito Komaps Kxneixs Llpriis
Ant Mypasgeit HonpTeIXsb1IIb
Dragonfly Ctpeko3a TonbTamMuHa
Grasshopper Kobsika, HaCcBK. Karauynbka Karauyiabka
Frog JIsarymka Horroiis Horroit
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Word-Lists of the Athabaskan, Yup’ik and Alutiiq Languages
CnoBapr Atabackckux, IOmMKCKux m ANIOTHKCKOTO S3BIKOB

English Russian Lower Koyukon Deg Xinag
(Inkilik proper) (Inkalit-Yugel’nut)

AHTIHCKIS Pycckis CoOcTBEHHO HNuaKanuToBb-
NHKNINKOBD IOTbEJIbHY Th

Moss Moxb Tnetns

Goose I'ycn Taiwsigaa

Duck YT1Ka HeiaTans

Crane (Bird) XKypasnb TatpTyns

Grouse, Heath Hen | TeTepka TonpTos

Spruce Grouse Psa6uuksb, Kocaub TouanpTiNIIa

Partridge Kyponartka TansMoka KysubTaxib

Woodpecker Harens KukunTiIsis

To Peck Jonbuts Kukuranu

Bearded Seal MakJgks, TiojeHb | Korro

Moose Jlocw Tranuka Tranuka

Wolf Bonks Hyxkyryna Hexkorons

Deerskin Onenpst 1IKypa lNannos

Fawn, Young Deer | Hegopocabs oneniit | Taakb

Prematurely-born BemopoToks Kokxkos

Fawn OJICHIH

Wolverine Pocomaxa Hprammtias Hpibuesa

Red (Brown) Bear | Meapbap phIxKiid Tnsaryxa Yoro3ze

Black Bear Menpbap uepHBIH Heimen

Ground Squirrel EBpamika XaHTakaxa

Otter Briapa MpeuisiKOHa TereTans

Muskrat Brixyxonb MBIKbIHATS

Mink Hopka Takynxa

Fox JIucuna Uyrnekxys

Sable Cobonb Komores Keimoran

Beaver Bobpb Hos Hys

I Killed A Beaver | S youns 600pa Cunysl acTisATh

Barabora, bapabopa, Kynhno

Winter Residence | 3uMHHKBD

Summer Residence | JIBTHUKD Sxxb

Mug, Tankard Kpyxxa Taratib
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Word-Lists of the Athabaskan, Yup’ik and Alutiiq Languages
CnoBapr Atabackckux, IOmMKCKux m ANIOTHKCKOTO S3BIKOB

English Russian Lower Koyukon Deg Xinag
(Inkilik proper) (Inkalit-Yugel’nut)

AHTIHCKIS Pycckis CoOcTBEHHO HNuaKanuToBb-
NHKNINKOBD IOTbEJIbHY Th

Island OcTpoBb Hy Hy

Lake O3sepo MBIHKXATh MBIHKXATh

Large Lake Bosnbiioe o3epo MBIHKXaTOXb MBIHKXaTOKb

Fish Pr16a Tnsramms Tnénpxyna

Dried Fish IOkona Txanp, HynsTa

Chum Salmon Xaiiko Hynsra

Chinook Salmon Yagsrua Kxxanpxsb

Grayling Xaproch Txompmast

Whitefish Cursp Loxmb XansBara

White Salmon Henbma Hpitnsra Cemrp

Burbot Hamumsb Kb1361X5

Pike [Tyxa Kynpxxos

Muksun MakcyHb Transs

One OnuHeb Kucneka Kucneka

Two JIBa HuTexa HHuTexa

Three Tpu Toxka Toxka

Four UeTsipe Tenku Tenku

Five IIsa1h KuuntHans KuunthHans

Six IMects ToHankenbke ToHaHKenbKE

Seven Cemb Tonanteka TonanTeka

Eight Bocemb Heiarantenke Heiarantenke

Nine JleBsaTh MHKOXHAIB- MHKOXKHAIB-
TOJIAKBUTbKAJIS TOJIAKBITbKAJIS

Ten Hecsatb MukoxHas MukoxHas

Eleven OmnHaauaTs MuaKoxHaNb-KenbKe | MTHKOXKHaIb-KeJIbKe

Twelve JIBBHaAATh MBaKOXHAITL- MBaKOXHAITL-
HMHTEeKa WHTEKa

Fifteen IIaTHannaTte TrIiHaKaKaJILN TrIiHakaKaILu

Twenty JIBamaTh KenpkonTye KenbkonTye

Forty Copokb HnTenbryrye HnTenbryrye
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Word-Lists of the Athabaskan, Yup’ik and Alutiiq Languages
CnoBapr Atabackckux, IOmMKCKux m ANIOTHKCKOTO S3BIKOB

BRIEF COMPARATIVE WORD-LIST

of the languages of the Maritime Chukchi —
Namolly(*) and Kodiak Islanders with that of the
Yup’ik inhabitants living along the shores of the

Bering Sea.

KPATKIA CPABHUTEJIbHBIA CJIOBAPL
Hapbuiii HamoiuioBs(*) n Kagpskuess cb Hapbuisimu

Ty3eMIIeBb, MPOKMUBAKIINXD MO Oeperamb bepuHrora mopsi.

English

AHTIIHCKIS

Russian

Pycckis

Yup’ik (Kang-yulit)

Coastal
Chnagmiut

Kwikpagmiut and
Kuskokwim

Hapoga Kaur-tonuts

Kodiak-Alutiiq

Ty3zeMiieBbs OCTp.

UHarmMmoTb KBuxmnar. n Kanpsaxs(**)

Kyckoksur.

MIOTOBB
God, Creator bors, TBOpens | HyHnanbroxTa Hynamumta Araions
of the World Mipa
Person UenoBBKb IOxb IOTB, Tauy Ccykb, MIYyKb
People Hapoas, moau IOrreiTh IOryTs, TauyTh CcyyTs, HIYyTh
Man MyxunHa HyHnanbHsKb
Woman Kenmuna AraHaxksb
Husband Myxb XBHU XByii XBuHa HyrenbHsaxb
Wife XKena Hynuxa Hynura AraHakb
Father Orewsb AtTH AtTH Arara, Apgara
Mother Marts Akxkara AHHU Amnara
Son ChIHD Krynxa ABgaryrara

(*) The word-list of the Namolly (Maritime Chukchi) language has not been included here for

ease of type-setting the five-column comparative table above, in addition to the Maritime Chukchi

being located beyond the borders of Alaska.
(**) Selected from the word-lists attached to the Voyages of Billings and Lisyansky.

(Translation of the original Russian-language footnote:
Buibparo usv caosapeii, npuroxentvixd kv nymeuiecmsismsd buaunzca u Aucamnckazo).
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Word-Lists of the Athabaskan, Yup’ik and Alutiiq Languages
CnoBapr Atabackckux, IOmMKCKux m ANIOTHKCKOTO S3BIKOB

English Russian Yup’ik (Kang-yulit) Kodiak-Alutiiq
Coastal Kwikpagmiut and
Chnagmiut Kuskokwim
AHTIIACKIS Pycckis Hapona Kanr-ronuts Ty3zeMueBb oCTp.
UHarMoTs KBuxmnar. u Kanpsaks
Kyckoksur.
MIOTOBB
Daughter Hounb ITanns, ITanakb ITanaua [Tansira
Brother Bpars AnHbTa AHrbI, AHHAKD Oroarars
Sister Cectpa ATtnkara AraHaxksb
Young Girl JI'5BKa ATHaxJIIOKb, ATHaxJIIOKb, DHaXTaKb,
HO3a4aKb HO3a4aKb araexakb
Boy Manbuukb TanHyTaKb AraHaxJoBaKkb TeHnnyraxksb
Child Huts Hrnsra Hraars
Uncle Hsinst AHaxJIIOBaKb Araa-tara
Aunt Tetka AHHOHaKb Anxara (o orirb)
Grandfather Pl iy ATHYTJTIOKD Abara
Grandmother Bbabka AHHYTITIO
Related, Kin Ponnoit Tynku
Guest T'octe ANSHBIKD
Grandchildren Buyxu TyHXUKD
Old Man Crapuks YuuHyKb AKyJIOBaKb
Old Woman Crapyxa AraHaxJoBaKkb
Head T'onora Hamikoxb YHKyKb Hackox®b
Face Jlne KXpI-HaK® XHUHAKb
Nose Hocn Knaks Knaks Kaaks, Kunara
Nostrils Hoznpu ITaunxyxsb ITaunryks,
naa3udakxa
Eye I'nazb Wxb, MHOXK. UTH kb, MHOX. UTH Hareneks, mHaii-a
Eyebrows Bporu Kararots Ka6mots Kaomots
Eyelashes PBcHuLB KMBITBATH KaMmreiars KwmreTs,
KyMyra¢Hra
Ears Yim Uynats UyIOThIKb Uynuks, 9ilogoKb
Forehead Jlo6b Kayksn TTaTblKb Kayksb, TaTka
Whiskers Yebt Kyxnut-toHratsb YMrursb
Hair Bonocsl Hysts Hystb, MpuibHYTH | Hya1Th
Cheeks Ilexn YmoBakb Y Tayruks
Mouth Potsp KaHbIKB KaHbIKB XaHbIKb, KAHOKD
Throat T'opro HUrmayssb Urnaks
Lips I'y6nr Kxtokb Kxroxs
Teeth 3y0sr Kxynars Kxynars Xyners
Tongue SI3bIKD Yo Yo, ANSHYKD Ymo, yay
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Word-Lists of the Athabaskan, Yup’ik and Alutiiq Languages
CnoBapr Atabackckux, IOmMKCKux m ANIOTHKCKOTO S3BIKOB

English Russian Yup’ik (Kang-yulit) Kodiak-Alutiiq
Coastal Kwikpagmiut and
Chnagmiut Kuskokwim

AHTIIACKIS Pycckis Hapona Kanr-ronuts Ty3zeMueBb oCTp.
UHarMoTs KBuxmnar. u Kanpsaks

Kyckoksur.
MIOTOBB

Nape, Scruff of 3aThIIOKD Tynyuy Tynyirora

the Neck

Beard Bopona YHaTtb YHakb YHTUTH, TaMEIIOKb

Neck Ies VaHyTB VaHyTB YaryTs, yskora

Shoulders [neun KyrBbikb Tyiikb

Hand Pyka Tanukb, MHOX. Aijirrenn, Tajera
Tanmuks

Fingers JUEN18015¢ IBaats Cpr0aaTspb CroaaTs, cBaaHra

Nails Hortu UtyTh UtyTs Crinab, cTyHra

Chest I'pyns Karrars Karrats Karienra

Belly Bproxo Axuraks AKcSKB Axkceexs

Back (Spine) CriuHa IIkyxb TIkyxb IIxyxb

Waist ITosicuuia Kyraks

Navel IIyns Kansamxnks Kansgixuks

Foot Hora Wtrars, MHOXK. Iyrs, loora
Utrarks

Knee Kontho Topickya UHIIKyKb

Posterior Baguuna TTBIKD TTBIKD

Excrement Kans Meiky MEBIKYTB

Blood Kposb Aykb Aykb Aykb

Milk Mosoko Mykb MyKyTh Mykb

Meat Msico KMbIKD KMbIKD KMBIKB

Skin Koxa AMUKD AMUKbD AMAIKD

Body TBno Kaiira Kaiira

Soul Hyma AHXBIHTA

Wedding Csann0a HynnxzaxTyks HymmxaaxTyks

Widower Brosenn Hynuxutyks Hynuxutyxs

Widow Bnosa Yunerakno Yunerakno VYHmirraks

Life Kwussp YHYXXTYKb

Alive XKusoit YHYrBaKkb

Death CmepTh Tyky Tyky Tyky

To Die Ymupatb TyKyKyTaxTyKb TyKyKyTaxTyKb

Dead MepTtBbIit TykyMuKksb TykamMuksb

I A XByii, XBHI XByii, XBHI XBHI

You (singl.) Te1 TnbOBITH TnbOBITH JIxnbiab, AcCOBITH
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Word-Lists of the Athabaskan, Yup’ik and Alutiiq Languages
CnoBapr Atabackckux, IOmMKCKux m ANIOTHKCKOTO S3BIKOB

English Russian Yup’ik (Kang-yulit) Kodiak-Alutiiq
Coastal Kwikpagmiut and
Chnagmiut Kuskokwim
AHTIIACKIS Pycckis Hapona Kanr-ronuts Ty3zeMueBb oCTp.
UHarMoTs KBuxmnar. u Kanpsaks
Kyckoksur.
MIOTOBB
He, She Onb, oHaA TxxauHD Txxauab, YHA YHa
They OHu, oHb Tnaitna Tnaitna, YryTs Jesiina, yryTh
We Y051 XyaHKyTa XyaHKyTa Xynkyna, gaHKyna
You (pl.) Bni Tne0BITRY Tne0BITRT JInbixu
My Moii, Mos XyaHuuka, XxBoka | XyaHUMKa, XBOKa
Your (singl.) Troi, TBOs JIbneITINKD JIbnbeITONKD
Their Hxb WnpnedTnuks
Whose? Ueii, 4bsa Kis Kis
Sun CouHiie AxbIxTa AxxTa UilHTYTyK®,
MaJ3aKb
Moon Jlyna HUranmors Hrantoxs, Hranyxs
TaHruks
Sky, Heaven He6o Kbunisks Kinnbskb Kiinnaks
Air Bo3nyxs Tnoa VYI0uyloTbsKb
Earth, Land 3emust Hymna Hymna Hyna
Water Bona Tranars MMEBIKD Tauraks
Fire OroHp Kubikb Kubikb KHukB
Stars 3BB3 bl AxiaTh Murtuts MiitTaks
Northern Lights ChBepHOE Kyrysars Kerorears
cisiHie
Milky Way Mnineunstii myTs | TaHryXyaTnsaThb
Orion OpioHb UNrnxKyaxTIuTh
Pleiades ITneanst Karysrats KaBpsiratnh
Great Bear Bon. TyHTOIOKD TyHTOIOKD
MeaBhauna
Sea Mope HMmaxsb HNmaxnbkb Nmaks
Wave Bonna Kaitnuxtyks Kainuxtykb KarysaxTyks
Current Teuenie Yarpaksb Yarpaksb
Calm (No Wind) | ltuns KyHbIKB KynbIks
River PEka KBuK®B, KYBIKB KBuK®, KybIKB KBgiifxakb, KyWKb
Shore Bepers Unars Una, AraBHBIKD Ky pims
Confluence, YcThe Tai Tai
Delta
River Source Bepmmnaa psku | KaHbIKB Kanaks, Kisraii
Lake O3epo Hanpaksb Hanpaxatsn Hannyaksn
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Word-Lists of the Athabaskan, Yup’ik and Alutiiq Languages
CnoBapr Atabackckux, IOmMKCKux m ANIOTHKCKOTO S3BIKOB

English Russian Yup’ik (Kang-yulit) Kodiak-Alutiiq
Coastal Kwikpagmiut and
Chnagmiut Kuskokwim
AHTIIACKIS Pycckis Hapona Kanr-ronuts Ty3zeMueBb oCTp.
UHarMoTs KBuxmnar. u Kanpsaks
Kyckoksur.
MIOTOBB
Island OcTpoBb HKbIXTaKb UKBIXTBIK D KbiTarokn
Peninsula, Cape Mpbich Hkoxsb
Dry Place Cyxoe mbcro KuHBITHBIKB
Marsh, Bonoro, Mokpas | Marsikb Marsikb
Wet Tundra TYHJpa
Mountain T'opa WHrBITH bIHreiTs ITnats
Pit SIma Jlsaraxksp Jlsaraxks JIsraxks
Craggy Yrtecuctoist Uuriars
Mountains rOpbI
Rocky Mountains | Kamenucr. UurMuts
TOPBI
Rock, Cliff Yrecn IInats K5I0TBITD,
BIMTHATD
Stone Kamens Uumakb Uumaksb EmMaksb
Shoal (Sandbank) | Menb HUtxanpHYKD
Sand ITecokn Tyabakb TXanbsIHOKD, Karys
Karyskb
Soil, Clay I'mmua Keriiryks Marasxs Keritry
Ice Jlens Uuky UuKyTh
Cloud O6nako Tanuryxks Amenykb
Fog Tymanb TalTyks Awmario Telnyxb
Wind Bbreps AHYKJIHKD AHHYyKa AkIakb
Rain Joxnpb UcBuxTtyxs HnsansxTyKs, Kiiinoks
YEJSUTIOKD
Snow CHBrp AHHIO KaHbIXTyK®, Amnney, AnHIO
KaHUXYaKb
Hail I'pans Kaxyrats AHHUTHOArHaKb
Thunder I'pomsb Kanuxtyks Kaxximoxs, KanoxTtyks
KaJIUKb
Lightning MounHis Keraryks KHbIXmamsryxs,
KBIHBaKb
Storm Byps AHyraBakb AHyraBakb Axnak-
MUYTEeUr IyKb
Tree Hepero AKKyTH Kabyraks Kymnoraks
Grass Tpasa YTITabITh YaHTbITH AOyerTh, OYyUTH
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Word-Lists of the Athabaskan, Yup’ik and Alutiiq Languages
CnoBapr Atabackckux, IOmMKCKux m ANIOTHKCKOTO S3BIKOB

English Russian Yup’ik (Kang-yulit) Kodiak-Alutiiq
Coastal Kwikpagmiut and
Chnagmiut Kuskokwim
AHTIIACKIS Pycckis Hapona Kanr-ronuts Ty3zeMueBb oCTp.
UHarMoTs KBuxmnar. u Kanpsaks
Kyckoksur.
MIOTOBB
Moss Moxb YrryTh KyMarsITbITh Ootb
Copper MBab Kannbiks, Kanysks Kanys
KaHYSKb
Iron Kemxszo YaBbIKb UaBbIKb UsBBIKD
Salt Conb Tar3yxsb Tar3yksb
Amber SnaTape Aymaxsp Aymaxsp
Cimolite Humonuts YranbKakb
(Medicinal Clay)
Bole Clay Bomtoch Kusaroxs
Blue Clay Cunsis TIIMHA Butok-nrHyXKath
North, Midnight | CkBepn, Heirreumbs-tynrsr | Ureiks Basnaks
MOJTHOYb
South, Noon IOrs, nonaeHn KbIAryMb-TyHTbI Yakaksb
West, Sunset 3amanb, 3akaTh | MadaMmb- UrbIk-yakmmiks Txnaneks
aryJUTBX TSI
East BocToxs Mauamsb- YHOIAKD YHranaks
BITTBUIBSATIISA
Year Tons AJpXarael Kokn, Uiynexs
YKCIOXTyMaHb
New Moon Hogonynie Hayksn
Day Jenn BIXHBIKD Tankaiiexs, I'bIHHAKB, araHoKb
WUTHBIKD
Night Housp YHYKB YHYXTyKb YHYKbB, YHIOKB
Morning Y1po YHyakb YHyak®b YHHaKb, YHOAKb
Evening Beuepsn Artartaky Artartaky AKyO0axTyKb
Light, Dawn CBbTD, 3aps blIareirs I'BIHTHBITH
Yesterday Buepa AKyHBaKb AKyaBakb, AkXxyakb
aKBayKb
Today Ceroans BbIrapxmaks bIrusixnaks I'viarmaxs
Tomorrow 3aBTpa VYHyaky VYHyaky YHaky
Spring Becna YTHBIXKaKb YOHTaxTyKb
Summer JIBTO KxBekb KexTyxs
Autumn Ocenn YkcrobeKb YKCEXTYKB
Winter Buma YKCIOKB YKCIOKB YKmorayxb
Frost Mopo3n HbIHr X Ty TH HpbIHrImmxT0K D Hpinreuia
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Word-Lists of the Athabaskan, Yup’ik and Alutiiq Languages
CnoBapr Atabackckux, IOmMKCKux m ANIOTHKCKOTO S3BIKOB

English Russian Yup’ik (Kang-yulit) Kodiak-Alutiiq
Coastal Kwikpagmiut and
Chnagmiut Kuskokwim
AHTIIACKIS Pycckis Hapona Kanr-ronuts Ty3zeMueBb oCTp.
UHarMors KBuxmnar. u Kanpsaks
Kyckoksur.
MIOTOBB
Cold Xon0aHo Kyexrtana Kyexrana, [TanHaXTyKB
[InyHaxXTyKD
Warm Temno MakaxTyKsb MakaxTykb YKHaXTyKb
Hot Kapko Kuxuyxty MakaxTyKb
Good Xoporiio A3UXTYKb A3axTyKb, AXaxTyKb
KHBITHAXTYKb
Bad Xymo Acutyksp AcuTOoK®b, Accilinykp
KYWHAXTYKb
Smart YMHO Y3I0UXTyKb Y3yHTYKb
Dumb I'myno YCBXyuTYyKB Harniymyxs
Thick, Stout ToncTeit KMBITBITYKB YKyrajibTyKb AXyKb, YaHHYIH
Wide IMupoxiit HUrutyxsb Kanrryts,
asHAXTYJIH
Short Koportxkiit HuxkuneHyKb HuknneayKb
Narrow V3Kii Uryxutyks HbrokanbHyKb
Long Hounriii TaTxnu
Fresh CrBbxiii Hyrakanaks Hyrakanaks
Sour Kucnbrii ArvHaKb ArvHaKb
Sweet Crnankii HbIKHUKYKB HekauKyK B
Bitter Topbkiit HbIKHUTBKYKD HbIKHUTBKYKD
High Bricokiit Kanaxtyksb Kanaxtyn Kanaxtynu
Low Huskiit Kanaxkutyksb IOxnanpHaraks Kxrmoxs,
aYaXKMIEHOKB
Many Mmsoro AMUXIIUTYKD AMIMXTYKD
Few Marno HKKBIXTYKD HKXuTyKD MUHKOKD
How Much? CKomBKO Kaxuyrats Kamuunsp Koyxunnasb
Soon Ckopo ITatarmbIKB ITatarMbIKB Uyramm
Good Hobperit ATaxyaByKb
Evil 3noii KyMbIXTaxTyKs
old Crapsrit AKKansaTe AKKansiTh Kannxnaks
Young Mosonoit IOHraks IOHraks CyHXaK®b,
CYTTaHTBIKb
Healthy 310poBb IOxmaryks Oryxtyxs Ununaoks
Sick Bonbub AKHBIXTYKB AKHaxTyKb KHanbxyksb
Black UepHblii Tynrium TyHynbratsb Tynryramu
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Word-Lists of the Athabaskan, Yup’ik and Alutiiq Languages
CnoBapr Atabackckux, IOmMKCKux m ANIOTHKCKOTO S3BIKOB

English Russian Yup’ik (Kang-yulit) Kodiak-Alutiiq
Coastal Kwikpagmiut and
Chnagmiut Kuskokwim
AHTIIACKIS Pycckis Hapona Kanr-ronuts Ty3zeMueBb oCTp.
UHarMoTs KBuxmnar. u Kanpsaks
Kyckoksur.
MIOTOBB
White BBabrii Kuyrnsks Katbirssarsaks Karxtyks
Green 3eneHbli LlnyHaxTyK®b
Yellow Kenrerit Kakuxtyks
Blue CuHii TUpIXTYKB Keitaks
Red KpacHsrit KaBpIXTUTYK B KaBpIXunTKIATH KayixTyks
Firewood Hposa KkyTts KxyTts
Bark Kopa Kasryts
Spruce, Fir Tree | Enp HpikBarryreaksb HeikBartyraaks AHKaraamTb
Birch Bepesa blrnpHyTH WUnbray s Kanzoynbikb
Alder Onpxa YKyBIXaTh UykBarsars Ox¢BIKD
Poplar Tormonp ABTHYTH Yury
Willow TanbHUKD YaraTeITh YaraTeITh
Parsley ITeTpyuika UnHaxtath UHaxTath
Snakeweed Makapia HrTtatp HrTaTs
Angelica, KyTraropauks KynnaTts
Kutagarnik
Artemisia, Iloneab YaxaoTh YaxaoTh
Wormwood
Berries SIroner Hanrars Hanrars Kiynrers, KpUIXeTsb
Lingonberry BpycHuka Kutauts Tymarnuts
Crowberry IMukiia ITayHrats Tanraxnuab
Cloudberry Mopomika Ara03uts Ara03uts Arabmmth
Blueberry lony6uka Uyrats Uyrats
Arctic Raspberry | Kuszxkenuka IlyroxaxaTb IlyroxaxaTb IlytoroHsITh
Blackberry Boponsst sroga | Karynsats Karynsats
Trail Tpoma TyMBITH TyMBITH
Black Bear Mensbas YHYBaIBIbSKD YHYBaJIBIbSKD
YepHBIN
Red (Brown) Mensbas Trakykakb Trakykakb ITarynaks
Bear PBIKiH
Wolf Bonks Keirnmonaks KbIrmoHbIK b Karann»
Beaver Bo6pb ITamoxTa ITanéxTa
Otter Berapa Ilexuyx4eTn IlexuyxueTs, Aakys
YBUTHUJIBHY Th
Lynx Prich TXTynuTs TXTynuTs
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Word-Lists of the Athabaskan, Yup’ik and Alutiiq Languages
CnoBapr Atabackckux, IOmMKCKux m ANIOTHKCKOTO S3BIKOB

English Russian Yup’ik (Kang-yulit) Kodiak-Alutiiq
Coastal Kwikpagmiut and
Chnagmiut Kuskokwim
AHTIIACKIS Pycckis Hapona Kanr-ronuts Ty3zeMueBb oCTp.
UHarMoTs KBuxmnar. u Kanpsaks
Kyckoksur.
MIOTOBB
Wolverine Pocomaxa Kaguaksp KaBuaksb
Reindeer OneHb TyHTYKD TyHTYyTD Tynny
Sable Coboinb Kaxuyntuysats Kancuusaxs
Hare Basab Kaykuxnutrs Karokxmm
Rabbit Kponuks Makaxyatb Makaxyatsb
Dog Cobaka Kumyxrta Kumyxrta ITiroxTa
Mouse Mpgims AXymimHaKb AXyIITHHAK,
aBUJIHHATH
Marmot Tapbarann Kanbranyxrynu Kanberanyxrynu
Muskrat Beixyxons JIureaks JIureaks
Ground Squirrel | EBpamka Kanakaksb Kanakaksb Kanraks
Ermine Tl'opHocTait Harynbpxaks Harynbpxaks
Mink Hopka AMarmiotakb Amarmiotrakb
Red Fox JIncuma Karrysars Kaspsraks KaBbsikb
KpacHast
Grey Fox Jlucuna bIxHuXTYK B
CUBOJIyIIIKa
Black Fox JIncuma TyHUIBIBITH
yepHOOYP.
White Fox JIucuma O6Baas YV IbauruTs
(nmosisipHas)
Young Fox, Cub | Jlucuma Iisraks
MICHOKD
Castoreum BoGpoBas cTpys AJTIOKUTXaKb
Worm Uepsb [TaramoTs ITaramots Kab6no00Ts
Fly (Insect) Myxa AHHalTaTh AmHHailiTaTsp, Uyaksb
YyyBaTh
Mosquito Komaps Urtyrusixs UrTyresaks,
MUKYTBSIKD
Nest I'nB3no YKIIOTH YKIOTH YHrynyTs
Egg Siano ManHuTb ManHuTb MaHuKb, MAaHHUTH
Bird IITuna TerHMETD TeIHMAKD
Swan Jle6enp Ky3br0kB Ky3pr0KB
Goose I'ycw Heixnmuks HeIxibik s Haxxnaxkb
Crane (Bird) Kypasnb T'unatynu
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Word-Lists of the Athabaskan, Yup’ik and Alutiiq Languages
CnoBapr Atabackckux, IOmMKCKux m ANIOTHKCKOTO S3BIKOB

English Russian Yup’ik (Kang-yulit) Kodiak-Alutiiq
Coastal Kwikpagmiut and
Chnagmiut Kuskokwim
AHTIIACKIS Pycckis Hapona Kanr-ronuts Ty3zeMueBb ocCTp.
UHarMoTs KBuxmnar. u Kanpsaks
Kyckoksur.
MIOTOBB
Hawk SlcTpedn Hccurutnb Hccururs,
HaHTaKb
Owl QunuHb YMynbIKb YMynBIKS,
U3BAXTYIIH
Bald Eagle Opensn HpIThIraBsIKb KyMroikb
0’BJI0T0JIOBBII
Duck YTKa CakynbraTs TBHIHMBIKB Coxkomniirakp
Raven Boponn Tynykarioutsb TynykariouTsb KanbHraks
Jay Cost Kiuks,
KaJbKarisikb
Sandpiper Kynuks TupiTaxats
Seagull Uaiika KykucButsb Kykurupaknb
Partridge Kypomnatka AKKaxcrutTh
Eider Duck l'ara MxxraTs
Whale Kurs AXBBIKB AXBBIKB AryKx®b, arBOKb
Beluga Whale Bbsayra Tunryaks Tunryaks
Bearded Seal Tronenb Makinaks Makinsks
OOJBIIOM
Seal Tronenp Hepna Hzmtoreaks H3nroreaks H3ionns
Walrus Mopxb A3bBBIKD A3BBBIKD
Coho Salmon Kuxyub Kakxiris
Chum Salmon Xaiiko, KeTa Kyunxnars HeixuATS
Redfish Kp. pri0a, HbIKKBITH HbIKbITH
Hepka
Pink Salmon I'opOyma TBIXTHITH AmuxTy
Arctic Char T"omenrs AHrmorars AHTIIOraTh
Chinook Salmon | Uasslua Tax3sKBaKb TarpgkBakb
Burbot Hanumsb MaHbITHaKB MaHbIrHaKb
White Salmon Henbma UnHyaTh UnHYaTh
Smelt Kopromka HxnpKkBarLexs Kaykauats
Whitefish Cursb Tynyks Tynyks
Muksun MakcyHnb KayxtyTs
Northern CrIpku HWmaxnuHrarsb
Whitefish
Pike Ilyka UykBaKkb UykBaKkb
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Word-Lists of the Athabaskan, Yup’ik and Alutiiq Languages
CnoBapr Atabackckux, IOmMKCKux m ANIOTHKCKOTO S3BIKOB

English Russian Yup’ik (Kang-yulit) Kodiak-Alutiiq
Coastal Kwikpagmiut and
Chnagmiut Kuskokwim
AHTIIACKIS Pycckis Hapona Kanr-ronuts Ty3zeMueBb ocCTp.
UHarMoTs KBuxmnar. u Kanpsaks
Kyckoksur.
MIOTOBB
Saffron Cod Baxnus, nasara HUxkaxmuts
Bullhead Fish Brikb, prida ITansaky
Wolf Fish 3ybaTka Kaunrmoxs
Roe, Caviar Hxkpa Macrokb Macrokb UnxKyTs,
AKMaxyTb
Fat Kupsb WrHpikb bIrasikb
Reindeer Lasso OneHbU TETIN Tanxats
Salo, Tallow Caino AHBITHaKb AHBITHAKD
Fish Net Pribbst cBTH Kyres Ky3ba
Fish Basket Trap | Mopnaa TanrosKHATH
Fish Fence Trap | PribomnoBH. Tantoskb
3arnopb
Bladder, I1y3bIpb HWmarBuksb HMmaHBUKD Kunbmakb
Inflatable Inner
Tube
Walrus Tusk Mop:xeBblit Tynokb Tynoxb
KJIBIKB
Mammoth Ivory | CinoHoBas KOCThb KxaxnuHraks-
BIHTBIKD
Mammoth Tusk C10HOBBI Kxsxnunraks-
KJIBIKB YYTyHBIKD
Marine Vessel MopexoaHoe Tynakb
CyITHO
Canoe, Boat Baiinapa AHTIISIKD AHBIKD Kask-naks
Kayak Baiinapka Kasxsb IlyxTakb, KasKb Kasxb
Raft IImoTs AHBIXITIOKD
Sea Lion Skins JlaBTakb AMaxkaksp AMaxkakp
Oar, Paddle Becino AHrayTTHn AHBaryxksb Yarirokb
Bow JIyxs KeITXyAaTs Y3II0BBITH Kerrdiaks,
KBITTHIAKb
Spear Kombe ITanHaT® ITanHaT® ITana
Arrow Ctpbia XyTp UkxyTs, XyKb
Huxuaraks
Axe Tomops Kanpkxabakp Kanpkxabakb Amnienp (HeOoI.

TOIOPHKD )
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Word-Lists of the Athabaskan, Yup’ik and Alutiiq Languages
CnoBapr Atabackckux, IOmMKCKux m ANIOTHKCKOTO S3BIKOB

English Russian Yup’ik (Kang-yulit) Kodiak-Alutiiq
Coastal Kwikpagmiut and
Chnagmiut Kuskokwim
AHTIIACKIS Pycckis Hapona Kanr-ronuts Ty3zeMueBb oCTp.
UHarMoTs KBuxmnar. u Kanpsaks
Kyckoxksur.
MIOTOBB
Knife Hoxsb YaBbIKb UaBbiKb, YabBakb | UHHIIHKD
Dog Sled Hapra Kammors HUkamuaksb
Snowshoes, Skis | Jlanmku, abIKH Tanrmoxsb TaHrmoxs
Longhouse Kaxumsb KaxXbIsikb KaxXpIsIKb
Winter Residence | 3uMHUKD AxyMraBakb AxyMraBakb
Summer JIBTHUK D blna
Residence
Pot T'opmioks T'annp Tants
Smell, Odour 3amnaxsb Hurnaks
Cup Yamka Konngaks Kongaks,
Banokb
Kettle Korens Kymonmyns Kymoniyss, AXyKDB
l'onyaBax®s
Doors JBepu AMMUKD AMMUKD AMIKD, OMMHKD
Ashes [emens Araxsp Araxsp
Fire Pit, Hearth Msero misa Keiruars Keiruars
OTHA, 0Yarb
Charcoal Yrons XyMaBUTB XyMaBUTH
Passage, Canopy | Cbuu JIaTTyxbIi
Smoke AbIMB Ilyroxb Ilyroxb Ilyroxb
Parka ITapka ATXyKDB ATKYKB ATKYKD
Pants IItans Kxymnnuks Kxynnuks
Fur-Lined Boots | Topbaca Kamryxs Kamryxms,
Kamb13skb
Stockings Uynku ATBIXTBIKB ATTBIXTBIKD
Sleeves PykaBa Anvkb Anuksp
Collar BopoTHuKB Hurwns
Fur Cap, Shapka | IIlanka Hauvaksb Hauakb [MManéxmaksb
Belt [osicy Kancyns Kancyks Kurmsrykxs
Sleeping Parka CranbHas Kasaxcyks KaBaxcyksn
napka
Kamleika, Jacket | Kumeunas Wmarunraks MmarHaTbeIKb Kanaxiroks
Kamires
Earrings Cepru AKIIaTHIKD AKIaTBIKD AKXITUTOKB
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Word-Lists of the Athabaskan, Yup’ik and Alutiiq Languages
CnoBapr Atabackckux, IOmMKCKux m ANIOTHKCKOTO S3BIKOB

English Russian Yup’ik (Kang-yulit) Kodiak-Alutiiq
Coastal Kwikpagmiut and
Chnagmiut Kuskokwim
AHTIIACKIS Pycckis Hapona Kanr-ronuts Ty3zeMueBb oCTp.
UHarMoTs KBuxmnar. u Kanpsaks
Kyckoksur.
MIOTOBB
Thread from Hutku u3sn WBamioTs VY IIBpIOHD,
Sinews XKUITb HBaJIOTh
Needle HUronka MuHKYTH MUHKYKB, MUHKOK®,
UuKkyKb YMHaX€Hb
Woman’s Utility | Ilekonka KunisitoHbIKb
Knife, Ulu
Buben, By6ens Yayksb Yayksb
Hand Drum
Glass Bead Buceps IIbtoKyTEHD IIbtoKyTEHD,
TerxnuTb
Ornamental Hyxmn, HerapioBars 10TH
Shells PaKOBUHBI
Friend Hpyrsb [lasira Tonura
Enemy Henpistens IOx®IHTHBITaTa TonaransITara
Warrior Bouns AHTyCHUTH
War Boiina AHTYIXTYTH AHTYAXTYKD
Peace Mupsb NnaxxmoTs NnaxxmoTsb
Brave, Xpabpsrit TyBraks YakpHakb
Courageous
Coward Tpych AJlakTakb MaMyKuIbHOKD
Thief Bopsb TXHBITBUISIK D TeIrnvHakb THIrBUTHAXTYK D
To Steal Kpacts ThIrnuHaKkb TUrmmxToks Tyraronaramm
Yes Ha Kwura Kwura
I Do Not Have HB1p, HEe umBio | [luTyks IIutoxs, [iinyxs
YaTauTOKb
No HE1h, Kanra Kamnra
(map: orpucy)
Now Tenepn HyTtTtanb HyTtTtanb XBeHexmnakb
Before IIpexne Uy sx1sKb Uy Isx1saKb Nuioxs
After [ocirs Artaky ATtaky Artaky
Near bausko Kantyxs Kantyks Kannyks
Far Haneko SIKCUXTYKD SIKCUXTYKD SIXTYKD
Here 3akCh ManHu MaHnHu DTTYKB
There Tamsb Hranu Urann Aamiif
How Kaksn YauTykb, Kait Yaiikykb, Kaii Karo
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Word-Lists of the Athabaskan, Yup’ik and Alutiiq Languages
CnoBapr Atabackckux, IOmMKCKux m ANIOTHKCKOTO S3BIKOB

English Russian Yup’ik (Kang-yulit) Kodiak-Alutiiq
Coastal Kwikpagmiut and
Chnagmiut Kuskokwim
AHTIIACKIS Pycckis Hapona Kanr-ronuts Ty3zeMueBb oCTp.
UHarMoTs KBuxmnar. u Kanpsaks
Kyckoksur.
MIOTOBB
Where I'ns Huanu Huann Haiima
When Korna Kaky Kaky Kakky
Who Kro Kuna Kuna Kwunna
What Uto Kato Karo Yaait
For What, Why 3aubmMb Yauts Yunb
To Where Kyna HaTtwmbeiab HaTtwmbeiab Hatmens
Drink! Ileit Mprika Mprika Tanra
Eat! g5 Heira Heira
What Is This UTto Takoe Kenn Kens
Still, Yet Eme Yanu Yamu
Over There Tyna SIBBITH SIBBITEH
Right There TyTb XBaHa XBaHa
(To) Here Crona YKaBBITH YKaBbITH
Bring! IIpuBenn Tainzy Tainzy Tatinzrio
Bring! IIpunecu Teckné Teckné Taiickio
Take Away! Brinecu Anycio Anycio
Wait! Honoxnu Artata Artata
Do Not Touch! He Tponsn Uuranb HUIIO
Give! Hait Uuruxsa Uwnrnxaa Tasry
Take! Bosbmu Tryxsto Txy Txy
To Me Mub XBaHYKb XBaHYKb
To You (singl.) Teos TIBINBITHYKD THBINBITHYKD
To Him Emy YMBbIHD YMBIHB,
YKYMBIKb
This DTOTH YHaxBuHa YHaxBuHa
I Want Xouy IIsroxTya IIstoxTya
I Do Not Want He xouy IIprokHaXTYa IIprokHaXTYa
Give It Back! OTnait TynHIO TynHIO
Permitted MozxHO [IunakcsHAKD
Forbidden Henpzs IInHAXKHBITA0KB
Drop, Cast, Bpock I'rbi3b10 Hrasrio
Throw
Sit! Canuch AKykmH ArrymMB IIOTEHB Aromu
I Give, Grant Hapro IIukysto IIukax3pry
Gift, Present ITogapoks IIuxutanra
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Word-Lists of the Athabaskan, Yup’ik and Alutiiq Languages
CnoBapr Atabackckux, IOmMKCKux m ANIOTHKCKOTO S3BIKOB

English Russian Yup’ik (Kang-yulit) Kodiak-Alutiiq
Coastal Kwikpagmiut and
Chnagmiut Kuskokwim
AHTIIACKIS Pycckis Hapona Kanr-ronuts Ty3zeMueBb oCTp.
UHarMoTs KBuxmnar. u Kanpsaks
Kyckoksur.
MIOTOBB
Buy! Kynu Kubysio Kuby3reio IOoxo
Sell! IIponait Kubyuaxuu Aruvakio
How Is It Kakb 30ByTH Kait uxmons Kaii uxmons Hamarxyns
Called?
Go With Me Crynait co WUTTHIXD JIOTEHD WTTHIXD JIOTEHD
MHOH
I Kill Y6510 Tykysto Tykysrsto
To Wait For Joxunats ATaHres YTauresa
I Will Wait For | S 6yny ATtaHrs Yrarankua
IOKHUIATH KUATaMYUKD KaMTHHbB
There Is Nobody | Hukoro vbTH IOxTaiiTyk® UHTauTyKb
To Rip, Tear PBatb AJbxy
I Tore PazopBanb AuJbxara Aubxara
To Row I'pectn AHryara AHryara
There Is Nothing | Huuero ub1hb [IxbIx-maks IIxbIX-maKs
Sufficient JloBoabHO TaBaTeHb TaBatiau
Shameful CTBIIHO Kasznyroxtya
Okay, Just So Jlapno, Takb A! xuxka! A! xuxa!
Hearing Cnyxs Hxunsb Hkunsb
To Hear CnplmaTh Hutyxs Hutyxs
Do You Hear? Chplynib 11 HutyTenka HutyTenka
(singl.)
Conversation PasroBopsb Kanry nxuks
Angry Cepautsb Uyax3uxTyKb blkubIryks
I Want To Eat Xouy bCTh Heixstoxrya Heirsroxtya
I Want To Drink | Xouy muthb MeIk3r0XTya MEIKCIOXTH
I Want To Walk | Xouy ryuiars ATrakryxTyorb-
IOHB
To Feed Kopmuts Hexkyrnsrens Auxy
To Go For Sauna | Ilapurbcs MprikuakTya
Steambath
To Sleep Cnatb Kapaxryxtya KaBaxtyksb KapaxTyks
To Lie Down Jlexatp Harneuyxs Uwunray
To Take Bpats Txyxb10 Txyxbt0 Txy
To Spit IIneBatn Kuury Kunrsio
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Word-Lists of the Athabaskan, Yup’ik and Alutiiq Languages
CnoBapr Atabackckux, IOmMKCKux m ANIOTHKCKOTO S3BIKOB

English Russian Yup’ik (Kang-yulit) Kodiak-Alutiiq
Coastal Kwikpagmiut and
Chnagmiut Kuskokwim
AHTIIACKIS Pycckis Hapona Kanr-ronuts Ty3zeMueBb oCTp.
UHarMoTs KBuxmnar. u Kanpsaks
Kyckoksur.
MIOTOBB
To Beat bute AxHayxy Wnamary
To Cough Kamnsats Ky3sbry Ky3sreio
Show! ITokaxwu Haszroakarau
Diligent [pumnexHbIiA Mynaxmamn UXKynTyTCHD
Lazy JIsHUBBIH Kucanaks Kcsaiinnra Kcaraxtyksb
Work Pa6ora UaBbIXTaHb IIb1KHBI KyOyemryxTyks
Pain Myxka Kerxuks
Sadness, Grief ITevasp, Kubirnanxrya YMHUBENTYKITYKb
ropecThb
Joy Panocts Kyxsaro AHTIISIHBIOTA HyHnsanaxuyxsb
I Rejoice S pamgyroch XByii
KyxBasxTtya
Love JIro60BB Kynakara Kamrpiks, Kynykara
KHBIKAMT UKD
I Love S mobmo Xbyll KyHyKara
You Love Trl mr06UIIB Tna6eiTh
(singl.) KHBIKaKb
He, She Loves Onb, OHA TxnuHB KHBIKA
JIOOUTH
To Laugh CMBsThCA Uureuiaxtya Hearsusixtya MiasxTykb
I Laugh S cmBroch Xey#t I'sumsxty
To Laugh At [MogcmbuBarses | Kyrorau
To Recount PasckasbiBaTh HeroBans
To Speak T'oBoputh KanaxTbikb KanaxTokn Heiixtyks
I Speak $1 rosopro KanxTtBa
You Speak Tel roBOpULIL KaaxTyTens
(singl.)
He Speaks OHDb TOBOPUTH KaHxTyks
To Go (By Foot) | Xomuts IIBIKBITBIHD
I Arrived S npumens Xsyu Tanrsa
You Arrived Tel mpuriens TnsobITH Taro-
(singl.) JIeHKa
He Arrived OHB mpuIIeTh Kuna Taiira,
TXJIMHD TalOKb
Shout (noun) Kpuksn Kasrans Kasrans AyHryinyksb
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Word-Lists of the Athabaskan, Yup’ik and Alutiiq Languages
CnoBapr Atabackckux, IOmMKCKux m ANIOTHKCKOTO S3BIKOB

English Russian Yup’ik (Kang-yulit) Kodiak-Alutiiq
Coastal Kwikpagmiut and
Chnagmiut Kuskokwim
AHTIIACKIS Pycckis Hapona Kanr-ronuts Ty3zeMueBb oCTp.
UHarMoTs KBuxmnar. u Kanpsaks
Kyckoksur.
MIOTOBB
To Shout Kpuuatn Kasra Kasra ATyxiyKb
To Sing 15T ArtTtya Arttya ATYXTyKb
Singing [IBHie AanyHyKb AanyHyKb
Song [IBcHs Usaryxs Usaryxs
Name Nwms ATxa ATxa AtTxa
Noise ITywms Haryunaxs Kearyksb
To Cry IInakaTe Kaiisara Kaiisira Keiisra
To Whistle CBucrarthb Kyrymbs 'yMaxkykb
To Lie Down Jlexarn Hnaxmoksb Huaxmoks HNHaxTyks
To Rise Up BcraBats Ty
To Dance [Insacats Hasraks Hasiraks Tanexmuksb
To Run bBxath Akyakya Akyakya AKKeNUKb
To Dance (in [Insacars mo Ilyatnsxs
Men’s Manner) My KCKOMY
To Dance [Inscats o Arynuun
(in Women’s KEHCKOMY
Manner)
I Understand ITonnmaro JIrouyHrBUI JIrouyHrBu
I Do Not He nonumaro JIrounHrBHITY2 JIrounHrBHITYa
Understand
To Tell A Lie JIrats HkiekeHnb Hknekenn
Truth IIpaBna Haunxnaks
Untruth, Lie He npagrna, [uuyks reiTYKD | UKIEKD Hkneekn
JIOXKb
Shaman IMTamans TyHarnuks TyHraxs, ToHaHOK®,
TyHHakb KaJIbarajtoKb
Spirit Under the | Hyxs HxuuHrakn
Control of a MMOABJIACTHBII
Shaman [MTamany
One (01171343 ATTayyexs ATtTaydekp AtaynzeHp
Two HBa Manbryks Manberyks Marnokb
Three Tpu IIuHrachsIKb IuHaltHy Kb Ilunraitnn
Four Uertsipe UraMaHb UrtaMaHb CrameHb
Five IIats Tanmumansb Tamumans Tanramens,
TaJTUMUHD
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English Russian Yup’ik (Kang-yulit) Kodiak-Alutiiq
Coastal Kwikpagmiut and
Chnagmiut Kuskokwim
AHTIIACKIS Pycckis Hapona Kanr-ronuts Ty3zeMueBb oCTp.
UHarMoTs KBuxmnar. u Kanpsaks
Kyckoksur.
MIOTOBB
Six Mlectn AXyunbruHb AXyunbruHb ATOiTIOI0HD
Seven Cemb Manbxyuruanb ManbXyuruao ManbXyHIruHb
Eight Bocemb Winbrynsruas Wnerynsruas HNurnynuasb
Nine HeBsaTh Kynsmysasas Kynasmysss KunbHryenp
Ten Hecatp Kynensb Kynensb Kynenn
Eleven OmuHaguaThL ATXaxTyKb ATXaxTyKb ATXaxTOKb
Twelve JApbHaauaTh Manbryrusikb Manberyrasiksb Maneroruyksb
Thirteen Tpunaanate IIunraroHaksp IIunraitHakb [TunraroHyKb
Fourteen UeTbIpHaaLaTh UTaMaHBIKb UTaMaHBIKb CrtaMaHyKb
Fifteen [IarHAMATE AKUMSIKD AKNMSKB TanumaHyKb
Twenty JBaauars IOunaks 0)71: ) & Kynsayks-
CBIHYKD
Thirty Tpuauars IOunaks- IOunakb- CBUHYK-KYJIbHYK-
KYJBMBIK b~ KYJBMBIK - A3TIOKB
WISATYKD WISATYKD
Forty Copokb Manbryk-touHaks | lanbryk-roitHakb CBUHYK-MaJNIOKD
One Hundred Cto Tanuman-tonHaks | Tanuman-toiiHaks | CBHHYK-TaJuMaHb
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Transcriber’s Note: Lieutenant Laurence Alekseyevich Zagoskin was an Orthodox

Christian and Russian naval officer who led an expedition to explore the interior of
Alaska during the years 1842-1844. Today, over a century and a half after the
expedition, Lieutenant Zagoskin’s observations remain highly accurate and insightful. This
is primarily due to his respectful deference to Native Alaskan expertise and sources of
information in navigating the interior of Alaska. Among his observations, there are
numerous references to the presence of the Orthodox Christian mission in Alaska. A few
references from Lieutenant Zagoskin’s diary, in the original Russian and in English
translation, highlight his personal piety and concern for the spiritual welfare of the
Native Alaskans and his crew:

Source — Russian original: Serialized in the journal Bu6aiiomexa 0as umenis (Library for Reading)
Author: 4. A. 3azockuto
Publisher: 6v Tunozpagiu Kapaa Kpaiia, Carnkmnemep6oypzv, 1847 2.

Source — English translation: Lieutenant Zagoskin’s travels in Russian America, 1842-1844; the first
ethnographic and geographic investigations in the Yukon and Kuskokwim Valleys of Alaska

Author/Editor: L. A. Zagoskin, Henry N. Michael (ed.)

Publisher: University of Toronto Press, Toronto, Ont., 1967

e «Hckmoyass Hach, TMaccaXupoMb [0 YHaNAIKA HAXOIWICS MPEOCBAINICHHBIN
WHHOKEHTIN, OTHpaBIsBIIINCS BIEPBBIC, Bb 3TOMb caHb, sl 0003pBHIS CBOEH TMACTBHI ...
HBThp crnoBb ans BbIpaXeHiss TBXDh UYBCTBb, KOTOPBHIMH OBUIM TPEUCIIOTHEHBI TYy3EMHBIC
XKUTEIM TpH BCTpBUB cBoero BiIagelkKK ... He ObUIO ciymiatensi, KOTOpBIA OBl He
MPOCNE3WICSs OTh YMWICHiI W pajoCTh, NpU KpPaTKOMb NPUBBTCTBEHHOMB CIIOBH
cBATUTENL.» (momv 83, uacmv I1I, cmamovs 1-4, cmp. 39)

“In addition to ourselves we had as a passenger, as far as Unalaska, the Most
Reverend Innokentiy (Veniaminov), who was going out for the first time to his post to
oversee his charges ... There are no words to express the emotions felt by the native
inhabitants on meeting their spiritual leader ... Every man present had tears of emotion
and happiness in his eyes as he listened to the bishop’s few words of greeting.” (pg. 85)

o «lIpeocssimerHoMy BecbMa XOTBJIOCH BB JeHb Bosnecenis [ocromns, 28 wuwucna,
npuHecTH OJnarojapeHie bory BbL IIepKBH, OCHOBaHHOW UMb BB OBITHOCTH CBSIIIICHHUKOMb
VYuanamkuackaro Otnbna ... 27, moyTpy, OOOTHYIM CBHBEpPHYIO OKOHEUHOCTh OCTPOBa
AKyHB W CHYCTWIHCh Kb TaBaHu WILTIONIOKD, BedepoMb OTCIYIIAIH BCEHOIHOe OhHie,
a Bb OCEMb YacOBb YyTpa, 28 Masg, KOJOKOJNBHBI 3BOHBH OrJACHIbL IIECTBie
MPEOCBAIICHHAr0 BbH OCHOBAHHYIO W OCBSIIEHHYIO HMbB IICPKOBb. YJHBICHIC W TMOTOMb
BOCTOPI'b TY3€MUEBB HEBBIPA3UMBL» (momv 83, wacmo I1I, cmamovs 1-5, cmp. 40—-41)

“The Most Reverend was very anxious that on Ascension Day, May 28" (1842), he
should give thanks to God in the church he had founded while a priest in the Unalaska

All Saints of North America Orthodox Church — www.asna.ca
(27)




Word-Lists of the Athabaskan, Yup’ik and Alutiiq Languages
CnoBapr Atabackckux, IOmMKCKux m ANIOTHKCKOTO S3BIKOB

division ... On the morning of the 27™ we rounded the northern tip of Akun and came
down into the harbor Ilyulyuk (Unalaska). We held vespers that evening and at eight
o’clock on the morning of May 28" the sound of the bell announced the procession of
the Most Reverend into the church which he had founded and sanctified. The
astonishment and then delight of the natives were beyond description.” (pg. 86)

» «boxke MATH THICAYL Ty3eMIEBb, CUMTAs MPOXKHUBAIOIINXD MO HHU30BbIO KycKokBHMa
U pykaBaMb KBuXMaka, TOTOBbI TNPUHATh MpeoOpa3oBaHie M TSATHCOTH UEIOBBKH H3b
HUXb MPIOOMICHB yXKe€ Kb JIOHY XPHCTISIHCTBA ... NPU UYeMb KpaliHe Oepeubcs, 4TOOB
BBEJICHIEMb BB OBITH TY3EMIICBh HOBBIXH JJIEMCHTOBL XKU3HH HE WCTPeOUTh TBXb
KOPEHHBIXb J00poabTenel, KOTOPHIMH PYKOBOJCTBYIOTCS BCH HApOJbI, HAMyTCTBYEMBIE
€CTCCTBEHHBIMB CBBTOMB, CBBTOMB 100pa.» (momdv 83, uacmv I1I, cmamovs 1-1, cmp. 68)

“There are more than 5000 natives, counting those on the lower Kuskokwim and the
sloughs of the Yukon, who are ready to be converted, and 500 of them have alrecady
accepted the Sacrament of the Church ... At the same time the greatest possible care
should be taken not to damage, by the introduction of new eclements into the lives of the
natives, those basic virtues which control the lives of all peoples who are directed by
the dictates of nature, by the Light of God.” (pg. 103)

» «Hakonerrs, 0e3MpeKOCIOBHOE IPHHSATIC XPHUCTISHCKOW PEIWTIA YTO K¢ BBIPAXKaeTh,
KaKb HE YHMCTOTY HpPAaBOBb M HApOJHYIO0 NOBBpunBOCTH! MBI MPUHANINM UXB OTH KyNeJld H
Ha Hamed COBBCTHM JIEXKUTDH OOSA3aHHOCTh YTBEPAUTh MXb Bb JyXb HCTHHBL» (momv 83,
yacmo I1I, cmamos 1-1, cmp. 74-75)

“And, finally, their (the Kang-yulit people’s) unquestioning acceptance of the Christian
faith — what does it show, along with moral purity, but a universal trustfulness? We
have received them from the (baptismal) font, and our conscience is responsible for
strengthening them in the spirit of truth.” (pg. 108)

* «BBpa Bp Mckynurenss nochsiHa MEXKIy Ty3eMLaMHU MNPUMOpPbI, POCTKU B3ouLIH, Llapp
MPaBOCIaBisl Janb OTAAJICHHBHUIIUMB MOAJAHHBIMB MYJparo, HEYyTOMHUMAaro BepTorpaaaps
Bb JIMIB TpeocBslcHHBImMaro WHHOKeHTis, TUIOAh Cbh YIOBaHIeMb TMPEOCTABUMb
camomy Jlomy BiambIku.» (momv 83, uacmo III, cmamuvs 1-5, cmp. 94)

“Faith in our Redeemer was sown among the coastal natives; it took root and grew;
they were sent a wise and tireless helper in the person of the Most Reverend Innokentiy
whose work with them has borne fruit worthy of the highest recognition.” (pg. 121)

e «Cp Havama moxoja S TOJOXWIBL MPABHIOMB OTIPABIATH €XKEIHEBHO KpPaTKyIO
OOIICCTBCHHYIO MOJIMTBY, KakKb JUIs MOJJACpXkKaHis Bb KOMaHIL JyxXa OJlarodecTia H
00/IpOCTH, TaKb W JJIs TIOKa3aHis Ty3eMIlaMb, UTO MajO TOTO, UTO MbI HCMOBBIAyEeMb
npaByio BBpy BO UMs cblHa BoXis, HO 4TO Ype3b MOJUTBY mMbeMb Kb Hemy poctyms u
noinyyaeMb oTb Hero Bce TpeGyemoe Bo Omaroe.» (momv 83, uacmo III, cmamuvs 2-1, cmp.
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149)

“At the start of the trip I had established the custom of offering a short common
prayer every day. This was partly to encourage the piety and morale of the detachment,
and partly to show the natives that we not only preach the true faith in the name of the
Son of God, but we also have access to Him through prayer, and receive from Him all
that we ask that is for our well-being.” (pg. 129)

* «Bp mpeObiBanic mMoe Ha Ksuxmakb u penyTs CBararo Muxauna, Bb pa3ludyHbIC
BpeMeHa s UMBIHh HEOAHOKPATHBISA CHOIIEHIS Ch MHOTUMH H3b YIykKar-mMooTh. Bp 1844
rojly BCe HXb IUIeMs, y3HaBb O MOEMb BO3BpalllcHid Bbh pPeayTh W O MNpUXonb Tyna
CBAINICHHHKA, SBWJIOCH mys mpuHATia CBstaro KpereHis, ©0e3b BcSIKaro cb Halel
cropoHbl yobxkneHis u 30-ro itoHs IIpombiciy BceBBIIHATO yromaHo ObLIO, 4TOOB s OBLTH
BOCTIIPEEMHUKOMb HMXb Bb KH3Hb BBUHy0. Ha mamsaTh mpoxoma sKcmeawiiv, Ha MBCTH
HaIllero CTaHa, MbI MOCTABMWIM KPecTb.» (momv 83, uacmo 111, cmamuvs 2-5, cmp. 160)

“During the different times of my stays on the Yukon and at Fort St. Michael, I had
repeated contacts with many of the Ulukagmyut. In 1844 when they heard of my return
to the fort and of the arrival of the priest, all of their tribes appeared there to receive
holy baptism, and this without any persuasion on our part. So on June 30™ it pleased
Almighty Providence that I should act as godfather to them in their eternal life. We set
up a cross at our campsite to commemorate this expedition.” (pg. 137)

» «BBeuepy, Kakb 3TO OBIJIO Tpeab BOCKPECEHHEMb, IO 3aBEJCHHOMY YIPaBISIONIUMb
MOPSAJKY, Bbh YacOBHB, MNpeoOpalmicHHOW W3b JIaBKH, YHWTaHbl OBbUTH HMB HBKOTOpPHIE
McaJMbl U MONUTBBL. Bch pabOTHHKM €O CBOMMHU CEMbSMH HAaXOJWIHCh Ha MOJHUTBE.
BcmoMHMM®B, uTO OOJBINAs YacTh MPHCYTCTBOBABIIMXH HOBOKPEIIECHHBIC, W TOCTE 3TOTO
MOHSITHO KakWMHU crocobaMu JOCTOMHO yBaxaemMoMy JIykuHy yzaaeTrcs pacmpoCTaHsTh
CBOE BIifHIC Ha OTAAJIEHHBIE TYy3eMHBIE IUIEMsSHA: €ro 3alurTa — OJjarouvecrie,
MOMOIIHUKD — XPaHUTENIb HCMOBBAYIONUMXb WMs ero ... lloyTpy, Juisi BocKpecHaro JHS,
OblM Ha MONUTBB; mocah 00BAa HEOOXOAMMOCThH TPOMUTAaHIsA 3acTaBuUia OCMOTPHTh
OJIMHb W3b 3aMOpoBb. S XOAWIH Chb YMPABISIOIIAMB. BBIHYTO COPOKH INTYKbH MEJKHXb
HamuMoBb u Jlykuub Omaromaputs bora, uTo, Ans 3aBTpamiHsATO TOPXKECTBEHHAro JHS,
KoMaHna ero OyaeTs uUMBTH Bapio cBbxkel pwiObl ... 3a 3apasie Llaps IlpaBocnaBuaro
MOJIUJIOCH UeJOBBKB [JBajALIaTh TY3eMIICBh MpuiexKamaro ceneHis KBsbeirbiMb-Ilaiima.»
(momv 84, wacmv 111, cmamos 4-, cmp. 129)

“As it was the evening before Sunday, the manager, according to a custom he had
established, read some prayers and psalms in the store, which was fitted up as a chapel.
All the workers with their families attended. Let us remember that the greater part of
those present were newly baptized and then it will be understandable by what means the
much revered (Simeon) Lukin succeeded in extending his influence over distant native
tribes — his safeguard was his piety; his Helper, the Protector of those who call upon
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His Name ... In the morning, a Sunday, we went to prayers; after dinner the necessity
for food induced us to look at one of the traps. I went with the manager. Forty small
nelma whitefish were taken out, and the manager thanked God that on the feast day on
the morrow his men would have a stew of fresh fish ... Twenty natives from the nearby
village of Kvygympayma prayed for the health of the Tsar, Defender of the Faith.” (pg.
208)

e «Ho s3aBce BB 3akiroueHie MOXKHO mpuOaBUTH, 4YTO BCch mmiemMeHa TThIHAHIEBH
HakKJIOHHBEe Kb TPHUHATII0O XpUCTisHCKOW penurin. U3ws Tommans BepxoBws KyckokBuma
MBI HalUId HBKOTOPBIXH KpEIIEHBIXH eme Bb 1838 romy; mbioe muemsi YIyKar-MioTh,
JUTSL TIPUHSATIS 3TOr0 KpelleHis, MTOOpOBOJIBHO SBUJIOCH Bbh MUXAMIOBCKIA peayTh, Bb
1844 romy. Aymre nmo mnatunecsath WMHKaIUTOBB-IOrbenbHYTH, KpEHICHBIS BB peayTh
KonmMakoBa, COBCBMB OTCTAIM OTH MPEXHUXb CBOUXH OOBIKHOBEHIW.» (momb 85, uacmv
I, cmamuvs 5-4, cmp. 27)

“Here in conclusion we might add that all the Ttynay tribes are inclined towards
acceptance of the Christian faith. We found some of the Goltsan on the upper Yukon
who had been baptized as ecarly as 1838; the entire Ulukagmyut tribe appeared
voluntarily at Fort St. Michael in 1844 to receive baptism. Fifty individuals of the Inkalit
Yug-elnut who were baptized at Fort Kolmakov have abandoned their former customs
entirely.” (pg. 249)

* «OnuHb 4enoBBKb, — ToBopuMb o C. JlykueB, — ycmBil'b MHOTHXbB ... U TPOCBBTUTH
CBBTOMB XPHUCTiSIHCTBA ... He JOCTOMHB M OHB TOJHAro yBaxeHia?» (momv 85, uacmo
I, cmamos 5-4, cmp. 29)

“Here one man — and I am thinking of S(imeon) Lukin — was able to spread the
Christian faith among many ... Is he not worthy of our greatest respect?” (pg. 250)

* «To ecth mocTaBimeHa W30a W TOCENCHBI Bb HEHW OJMHB Kpeos’b M TpU uelJoBBKa
HOBOKpEIIEHBIXb Aryer-mMiotrs ... [lo mpaBomy Oepery KyckokBuma, mpoTwBbh MBCTHOCTH
peayTa, HaXOAWUTCA ycThe ©000poBoii pBku KBBITBIMB W HEBCKOJNBKO BBINIE e,
pPacmoNioXXeHO TIPU HEBBICOKOMB spb  Ty3emHoe celieHie KBbirbim-llaiiHar-mors
Bonpmas monoBMHa W3b HUXD MPUHAIICKHUTH Bb TThiHalicKkoMy muieMeHd HOrbeinbHYTS.
Kakbp Bb TBXb TakKb M Bb JIPYTUXH CUUTACTCA JO MATHICCATH YCIOBBKD XPUCTISIHB.»
(momv 85, wacmv 111, cmamosa 5-a, cmp. 31-32)

“Quarters were built and a Creole was settled there with three newly baptized
Aglegmyut ... On the right bank of the Kuskokwim, opposite the site of the fort, is the
mouth of the beaver stream Kvygym, and a little distance upstream from it, on a low
cliff, is the native village of Kvygympaynagmyut ... The greater part of them belong to
the Ttynay tribe of Yug-elnut, and among these, as among the others, may be counted
about 50 Christians.” (pg. 252)
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* «... POJCTBCHHHKHU 3a IOXOPOHBI, MO 00bIYal0 CBOEMY, O0S3aHBl MPUHECTH TMOJIAPKH,
CMOTpPS MO JOCTATKy WM CTENeHH JIIOOBM Kb yMeplieid. Mpl ObUH  CBHIBTEISIMU
WCTIOJTHEHIsI Takoro OOBIKHOBEHiS: TOJa JBa Ha3alb, YMEPh MPOXKHUBABIINNH Bb peryTh
Ty3emenb AdaHaciii, KpemeHslli Muccionepomsb lOBenamiemb, Bb 1803 romy. OHB OBLTB
HOXOPOHEHD MO-XPHUCTISHCKH;» (momb 85, uacmy 111, cmamvs 5-4, cmp. 41)

“... relatives are obliged by custom to bring gifts to the funeral according to their
status or the degree of affection in which they held the deceased. I witnessed the
fulfilling of this custom two years ago when the native Afanasiy, who used to live at
Fort St. Michael, died. He had been baptized by the missionary Juvenal in 1803 and
was given a Christian burial.” (pg. 258)

» «lIpazmays nenn Cesitoii Tpownbl, Mmomwiucs bory.» (momv 85, wacmo 111, cmamovs 5-4,
cmp. 47)
“We said prayers to celebrate the day of the Holy Trinity. (May 14", 1844)” (pg. 262)

* «OTnaBas MONHYIO MPU3HATEIHLHOCTh YCEPil0 M PEBHOCTH HAIIMXb CITyTHUKOBH, KOTO
JIOJKHBI  OJIarolapuTh 3a COXpaHeHie BCHXbh HACh Bb TEUCHIM TMOYTH JByXbh TOJAMYHATO
crpanctBisi? l'ocmoga bora. M 3abch ¢b mepBbIMBb IIaroMb Ha Oeperb MoOps, KOTOpoe
JIOJIZKEHCTBOBAJIO TEPEHECTH Hach Bb OKeaHb ... Mbl Omaromapuiau Ero oOmed Teruroi
MOJIUTBOIO; MBI CUMTANU ce0sl JIoMa; OKpyXKaBIllie HAach Ty3eMIbl OBUIM HOBBIC HAIH
Opathst 0 Xpuctb.» (momwv 85, wacmo I, cmamos 6-5, cmp. 148)

“When we have given full credit to the devotion and zeal of our co-travelers, it is to
the good Lord whom we must give thanks for preserving all of us in the course of
nearly two years of wanderings. And now as we again entered the sea which will carry
us back ... we gave Him thanks in a fervent public prayer. We felt at home; the natives
surrounding us were our new brothers in Christ.” (pg. 280, 281)

e «llonp3oBaBmmch MbcTaMu TOMYyTHBIMB BBTPOMB, [0 HACTYIUICHIS JOXKIJIMBON
MOTO/ABI, MBI OOONILIM MBICh A3ayarbsikb W OCTAHOBHJINCH Ha JTHTHUKAXh TYy3eMIECBh
[MuxmuxTtanuka ... llpombinuistoniie peidy Ty3eMibl BCh XPUCTisSIHE: 3UMHUKH HXb
HaxoliaTcs mpu yctbh pbuku IluxMmuxTtanuks.» (momv 85, wacmv IlI, cmamovs 6-1, cmp.
149)

“We took advantage of the favorable wind, and before the onset of rainy weather we
rounded Cape Azachagyak and stopped at the native summer houses of Pikhmikhtalik ...
The natives fishing there are all Christian and their winter settlement is at the mouth of
the Pikhmikhtalik River.” (pg. 281)
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